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GASOLINE BRUSH CUTTER 
INTENDED USE 

The product must only be used with the approved original cutting tool for trimming grass and weeds on trees, walls, posts, lawn 
edges and other areas that are difficult to access with a lawnmower. 
The product may not be used for commercial purposes. 
The product must be operated according to the specifications in the instructions for use. Any improper use or any activities on the 
product not described in these instructions for use are considered inadmissible misuse and outside of the manufacturer's legal 
liability. 

TECHNICAL SPECIFICATIONS   

Engine displacement :51.7cc Mixing ratio : 25:1 

Max. output power :1.4kw Spool cutting circle : Ø430mm 

Max. power speed :11000 min-1 Blade cutting circle : Ø255mm 

Fuel tank capacity :1100ml Weight : 8kgs 

PRODUCT ELEMENT (see fig.1) 

1 Motor 10 Air filter housing 

2 Eyelet for harness 11 Cold-start lever  (Choke) 

3 Operating bar 12 Tank cover 

4 Auxiliary grip 13 Pull-starter 

5 Shaft pipe 14 Ignition switch 

6 Protective shield 15 Locking knob 

7 Cutting tool 16 Throttle 

8 Operating handle 17 Throttle block 

9 Spark plug connector    

EXPLANATION OF SYMBOLS 

 

Read instruction manual before use 

 

Exercise caution when handling the 
product! Observe all safety instructions 
in the instructions for use. 

 

Wear goggles, hearing protection and a 
safety helmet. 

 

Wear protective gloves. 

 

Wear safety shoes. 

 

During start-up and working, keep 
cutting tool away from foreign objects. 

 

When working, maintain a safety clearance of 
15 m from other people and animals. 

 

Keep people away! 

 

Wear eye and ear protection. 
 

 

Admissible top speed of the cutting tool 

 

Admissible top speed of the cutting tool 

 

Fuel pump. 

 

Use only appropriate fuel. Ensure the correct 
mixture ratio. 

 

Choke (cold start position  ; warm 

start position ) 

SAFETY 
General Power Tool Safety Warnings 

Read all safety warnings and all instructions. 
Failure to follow the warnings and instructions may result in 
electric shock, fire and/or serious injury. 
Save all warnings and instructions for future reference.  
 

• For safe handling of the product, the user must have read and  

 

 understood the instructions for use before using it for the 
first time. 

• Observe all safety instructions! If you do not observe the 

safety instructions you will endanger yourself and others. 

• Young people under 18 years of age and users who are 

not sufficiently acquainted with its operation must not use 
the product. 
 



 

• Danger of poisoning due to exhaust fumes! Do not start the 

motor or use the product in closed rooms. 

• Keep all instructions for use and safety instructions for future 

reference. 

• Keep children away from the product! Store the product in a 

place where it is safe from children and unauthorized persons. 

• When the device has been turned off, always secure it to 

prevent accidental switching on. 

• All parts of the product, especially safety devices, must be 

correctly installed to ensure faultless operation. 

• Conversions, unauthorized modifications and the use of non-

approved parts are prohibited. 
 
Operation/workplace 

• Only use the product when it is in a faultless and undamaged 

condition. If the product or part of the product is defective, have it 
repaired by an expert. 

•  Always observe the applicable national and international 

safety, health and labour regulations. 

• Only operate the product after it has been checked over and no 

faults are found. Ensure that any defective parts are replaced 
before the product is used again. 

•  Keep the work area clean and tidy when working with the 

device. 

• Make sure there is adequate lighting when working with the 

device. 

• The immediate environment must be free of highly flammable 

and explosive materials. 

• Always use the required personal safety equipment. 

•  Do not overload the product! Use the product only for the 

purposes for which it is intended. 

•  Always work with caution and only when you are in good 

physical condition: Working under the effects of fatigue, illness, 
alcohol, medication and drugs is irresponsible, as you are unable 
to use the product safely. 

• Before use, familiarise yourself sufficiently with the technology 

of the product. Information can be found in the relevant technical 
documentation. 
 
Maintenance 

• Before commencing any work on the product, always set the 

ignition switch to OFF and remove the spark plug connector. 

•  Only the maintenance work and trouble shooting activities 

described here may be carried out. All other work must be 
carried out by an expert. 

•  Only use original spare parts. Only these spare parts are 

designed and suitable for the product. The use of other spare 
parts not only voids the warranty, you may also endanger 
yourself and your environment. 
 
Storage and transport 

• Always store the product in a dry environment. 

• Protect the product from damage before transporting. 

• When not in use always attach the blade transport protector. 

• Always transport blades in their original protective cover. 

 
Raynaud's syndrome (white-finger syndrome) 
Frequent use of vibrating devices can cause damage to the 
nerves of persons whose blood flow is impaired (e.g.smokers, 
diabetics). Fingers, hands, wrists and/or arms in particular show 
some or all of the following symptoms: Pain, prickling, twinges, 
deadening of limbs, pale skin. 
If you notice anything unusual, stop working immediately and 
consult a physician. 
You can substantially reduce the risks if you adhere to the 
following instructions: 

• Keep your body and particularly your hands warm in cold 

weather. Working with cold hands is the main cause! 

•  Take regular breaks and move your hands. This 

encourages circulation. 

•  Ensure that the product vibrates as little as possible 

through regular maintenance and tightfitting parts. 
 
Personal protective equipment / sensible clothing 
Use without the protective equipment can lead to serious 
injuries or to permanent damage to the hearing due to the 
noise level of the product. Therefore, when cutting, wear the 
following protective equipment: 

• Wear goggles, hearing protection and a safety helmet. 

•Wear protective gloves. 

•Wear safety shoes. 

Avoid wearing clothing that can get caught on something: 

• Wear only close-fitting clothing! 

• Do not wear any jewellery! 

• If you have long hair, wear a hair net! 

 
For handling fuels 
Fuels are flammable and explosive. Minimise the risk of 
explosion and fire: 

• Before refuelling, switch off the motor and let it cool down. 

• Smoking and naked flames are prohibited while handling 

fuels. 

• Only store and mix fuels in approved and marked 

canisters. 

• Seal fuel canisters before storing. Fuels evaporate even at 

room temperature and can collect on the floor in closed 
rooms (risk of explosion). 

• Start the product at least nine metres away from where 

you refuelled it. 
 
Fuels are toxic! They contain substances that are toxic 
and can cause long-term health damage. Observe the 
following precautions to prevent these substances from 
being absorbed into your body: 

• Only top up outdoors or decant fuel in well-ventilated 

rooms. 

• Do not inhale fuel vapours. 

• Avoid skin and eye contact. In case of accidental contact, 

rinse thoroughly with water. In case of contact with the 
eyes, seek immediate medical assistance. 

• Wear gloves when decanting fuel. 

• If fuel gets on your clothing, change your clothing right 

away. Clean the garment before wearing 
it again. 

• Store fuels out of the reach of children. 

 
If used improperly, fuels endanger the environment: 

• Take care when filling with fuel. Combustible materials 

must not run into the soil or into the sewer system. 

• Fuel residues must be disposed of properly. Never 

dispose of them with household waste. 

• Fuels have a limited shelf-life. Buy only the quantity of fuel 

you will use up within the next few months. 
 
How to handle the product 

• No other persons or animals may be present within an 

area of 15 m around the product, as 
they may otherwise by hit by objects being slung away. 

• Always hold the product firmly in both hands during use. 

• Make sure you have a firm stand when working with the  



 

product. 

• Make sure that you cannot slip or fall. 

• Never work above hip height. 

• Never work when standing on ladders. 

• Never climb up a tree while working with the product. 

• Do not lean forward or back! 

• Keep the hot motor away from flammable materials, e.g.dry 

grass, synthetics. 

• The motor must always be switched off before the product is 

set down. 

• When the motor is switched off the ignition switch must always 

be switched off. 

• Do not work alone. 

Make sure that you can make yourself heard, seen or otherwise 
known to another person who is able to administer first aid in 
emergency situations. 

• No tools, objects or cables may be left lying in the work area 

around the product. 

• Before switching on the product, remove all setting tools 

(installation wrenches, etc.). 

• Never use saw blades as cutting tools. 

• Do not operate the product without installing the protection 

devices. 

• Protect the product against hard shocks! Do not let it fall! If the 

product has been subjected to shocks, check immediately 
whether fuel is leaking (danger of fire and explosion!). 

• Check the fuel system for leaks or defective parts on a regular 

basis. 

• The product is equipped with a centrifugal coupling. Check 

before commencing any work that the cutting tool is stationary 
when it is idling. If this is not the case, do not ues the product! 
 
Observe before use! 

• The product is supplied without motor oil. 

• Before use, ensure that there are no people or animals in the 

work area. 

• Before using the product, search the area to be cut for animals 

and obstacles. Remove all obstacles, for example, stones, nails, 
broken glass etc., which can be flung out. Remove all longer 
obstacles that can get caught up in the cutting tool. 

• Make certain that the work area is free of obstacles. Coming 

into contact with obstacles can result in fatal rebounds. 

• Make sure that the product is assembled completely and 

according to regulations. Observe the correct rotational direction 
of the cutting tool. 

• Check that the product functions faultlessly, especially the 

correct and secure fit of all rotating parts. 

• The product vibrates during use. This means that screws and  

parts may come slightly loose. Check all screws and parts 
to make sure that they fit tightly. 
Information regarding cutting 

• Only cut with the left (shown here as 

light grey) area of the cutting unit when 
the unit is being moved from right to 
left.  

• An effortless and recoil-free cutting is 

possible only in this area. 

• Never mark in the left (shown here 

are light grey) area for cutting. This 
represents a high level of recoil risk and objects may be 
flung in your direction by the rotation of the cutting tool. You 
may be hurt as a result. 

• When the unit is moved from left to right, ensure that the 

cutting tool is kept away from the grass to ensure that 
nothing flung around. 

• Cut long grasses from top to bottom to ensure that the 

grasses do not get tangled around the cutting tool. 
 
Cut with care: 

• Only use the tip of the cutting tool. This saves wear and 

tear on the cutting tool and avoids grass being caught on 
the cutting tool. 

• Only hold the cutting tool as closely as necessary to 

posts, walls, fences and similar objects. Hard objects wear 
the cutting tool down very quickly and can damage it. 

• Bark, young trees and bushes can be damaged by the 

cutting tool. 
 
Lengthening the cords (only with cord spool) 
If the device no longer cuts cleanly, the cords have become 
too short. 
The best cutting results are achieved if you extend the 
cords such that they are cut by the knife to the right length. 

 
Risk of injury (cuts from sharp edges)! 
Before any maintenance and/or cleaning work: 

– Switch off motor. 

– Allow the product to cool down. 

Disconnect the spark plug. 
 
Extending the cords by hand 

– Lay the product on the ground. 

– Press your hand on the underside of the cord spool and 

pull the two cords out until they are 
slightly longer than the edge of the protective shield. 
The cords are cut to the right length by the cutting knife 
when used again. 

 

NOISE/VIBRATION INFORMATION 

The stated values are emission values and do not necessarily represent safe workplace values. Although there is a correlation 
between emission and immission levels, it is not possible to reliably derive whether additional precautions are necessary or not. 
Factors influencing the immission level currently prevailing at the workplace include the nature of the workroom, other noise 
sources, e.g. the number of machines and other work processes. Admissible workplace values can also vary from country to 
country. However, this information should enable the user to better assess danger and risk. 

MOUNTING AND OPERATION 

Mounting the protective shield (see fig. 2) 
-Tightly screw the protective shield (6) to the product with screws 
(18) and (19) and circlips. 
 
Mounting the operating bar (see fig 3) 

– Place the operating bar (3) with the operating handle (8) facing  

upwards in the lower holder (20). 

– Place the upper holder (21) on the lower holder (20) and 

fasten using screws (22), washers and circlips. 

 
Mounting the spool head (see fig. 4) 

 



 

– Place the bottom flange (26) with the camber facing upwards 

onto the threaded shaft (24). In doing so, align the hole in the 
flange (25) with the hole in the cover (23). 

– Push an appropriate tool through the ho e in the flange (25) and 

the hole in the cover (23) to block the threaded shaft. 

– Screw the cord spool housing (27) onto the threaded shaft (24) 

(lefthand thread). 
 
Mounting the blade (see fig. 5) 

 
Risk of injury (cuts from sharp edges)! 
On the protective shield there is a sharp knife for cutting off 
the cord. Protective gloves must be worn for all work on the 
blade. 

– Place the bottom flange (26) with the camber facing upwards 

onto the threaded shaft (24). In doing so, align the hole in the 
flange (25) with the hole in the cover (23). 

– Place the bottom flange (26) with the camber facing upwards 

onto the threaded shaft (24). In doing so, align the hole in the 
flange (25) with the hole in the cover (23). 

– Push an appropriate tool through the hole in the flange (25) and 

the hole in the cover (23) to block the threaded shaft. 

– Position the blade (28) on the bottom flange (26). 

– Place the top flange (29) with the camber facing upwards onto 

the threaded shaft (24). 

–  Screw the nuts (30) onto the threaded shaft (24) (left-hand 

thread). 
 
Mounting the carrying strap (see fig. 6) 

– Hang the carrying strap (31) from the mounting 

hook. 
 

USING THE MACHINE FOR THE FIRST TIME 
 
Topping up the product with the fuel-oil mixture 

DANGER 
Danger of fire! 
Fuel is highly flammable. Before refuelling, switch off the motor 
and let it cool down. Closely observe all safety information for 
handling fuel 
 

– Set down the product on an even surface with the tank cover 

(12) facing upwards. 

– Slowly open and remove the tank cover (12). 

– Carefully top up the fuel-oil mixture (max. 1 l). Do not spill! 

– ☞Usable fuels  

– Check the seal in the tank cover (12) for damage and clean 

if necessary. Replace a damaged seal immediately! 

– Re-tighten the tank cover (12) by hand. 

 

Operation 
 
Check before starting! 
Check the safety devices and the safe condition of the 
product (particularly protective shield and cutting tool): 

–  Check whether there are visible defects (broken parts, 

cracks, etc.). 

– Check whether all parts of the product are firmly attached. 

– Check that the safety devices are in faultless condition. 

– Check that there is no leakage. 

 
Starting the motor (cold) 

– Set the ignition switch (14) to ON. 

–  Repeatedly press the fuel pump (32) until no more 

bubbles appear in the fuel hoses (approx. 10 times). 

– Pull the cold start lever (11) completely to the top . 

–  Position the throttle (16) to half position. Press the 

throttle block (17) and throttle (16) at the same time and 
keep pressed. The throttle block (17) must engage!! 

– Hold the product by the shaft pipe with your left hand. 

– Slowly pull the pull-starter (13) straight until you feel a 

resistance and let it run back in. 

– Pull out the pull starter again (13) quickly and forcefully 

until the motor starts up. 

– Bring the cold start lever (11) to its bottom position . 

– Let the motor idle for approx. 30 seconds before starting 

to work. 
 
Warm starting the motor 

– When starting the warm motor, do not actuate the cold 

start lever (11) (bottom position ) . 

– Pull out the pull starter again (13) quickly and forcefully 

until the motor starts up. 

– If the motor does not start up after pulling the pull-start 

(13) three times, repeat the starting procedure as described 

under Cold start (☞Starting the motor (cold)  

 
Switching off the motor 

– Set the ignition switch (14) on the operating handle to 

OFF. 

• The motor switches off. 

MAINTENANCE 

Cleaning and maintenance at a glance 
 
Before each use 

What? How? 

Ensure that all parts are firmly seated. Retighten all connections using a suitable tool. 

Check for fuel leakage. Examine all fuel-carrying hoses and containers for leakage. 

Check cutting tool for damage. Examine cutting tool for cracks, deformations and damage. 
Never operate the product with a damaged cutting tool. 

 
After each use 

What? How? 

Clean the device See following page 

 
 



 

Annually 

What?  How? 

Check the spark plug Cleaning / replace the spark plug 

Have product checked Contact professional person 

 
As required  

What? How? 

Replace the air filter Cleaning / replacing the air filter 

Replace spark plug  Cleaning / replacing the spark plug 

Replace the cutting tool Mounting the cutting tool 

 
Draining the fuel-oil mixture (see fig. 8) 

– Hold a collecting container below the fuel filler nozzle. 

– Open and remove the tank cover (12). 

– Carefully tilt the product. 

– Allow the fuel-oil mixture to drain completely. 

 
Cleaning 
Cleaning the product 

– Remove coarse dirt with a brush. 

– Wipe down the product with a damp cloth. 

 
Cleaning/replacing the air filter (see fig. 9) 

– Put the choke (11) in the position (upper position), then no dirt 

can enter the carburettor. 

– Undo the screw (33) on the air filter housing (10) and remove the 

cover. 

– Remove the air filter. 

– Clean the air filter in warm water (with a little detergent). 

– Rinse the air filter with clear water. 

– Allow the air filter to dry completely. 

– Insert a clean or new air filter. 

– Fit the cover and re-tighten the screw (33) by hand. 

 
Cleaning / replacing the spark plug (see fig. 10) 

– Pull off the spark plug connector (9). 

– Remove the spark plug with a suitable tool. 

– Check the electrode for discolouration (Standard colour: light 

brown). 

– Check the electrode distance  

 
Cleaning the spark plug 

– Remove rust from the electrode with a wire brush. 

 
Replacing the spark plug 

– Insert a cleaned or new spark plug and tighten by hand. 

–  Slightly tighten the hand-tightened spark plug with a 

suitable tool. Do not tighten spark plug too tight, otherwise 
the threads will be damaged. 

– Re-attach the spark plug connector (9). 

 
Storage and transport 

– Let the product cool down before you store it. 

–  Store the product in the most horizontal position 

possible. Make sure that no fuel can escape from the 
carburetor. 

– If necessary, remove the bottom shaft pipe and hang it 

up separately: 
Mount the cover cap to protect the shaft pipe from soiling. 
 
Prolonged downtimes (4 weeks or longer) 
If you are not going to be using the device for a while, 
remove the fuel-oil mixture from the device. This way, you 
will prevent the carburetor from gumming-up. 

– Drain the fuel tank. 

– Start the motor and let it run until the motor switches off 

by itself. 

– Allow the motor to cool down completely. 

– Remove spark plug 

– Let a teaspoon of clean motor oil run into the combustion 

chamber. 

– Pull the pull-starter slowly several times in order to coat 

the internal components with the oil. 

– Refit the spark plug  

Store the product in a dry place, away from potential 
ignition sources, such as e.g. ovens, gas boilers. 

ENVIRONMENT PROTECTION 

In order to prevent the machine from damage during transport, it is delivered in a sturdy packaging. Most of the 
packaging materials can be recycled. Take these materials to the appropriate recycling locations. Take your unwanted 
machines to your local  dealer. Here they will be disposed of in an environmentally safe way.  
 
Discarded electric appliances are recyclable and should not be discarded in the domestic waste! Please actively 
support us in conserving resources and protecting the environment by returning this appliance to the collection 

centres (if available). 

DECLARATION OF CONFORMITY  
We declare under our sole responsibility that this product is in conformity with the following standards or standardized documents: 
EN ISO 11680-1:2011, EN ISO 11806-1:2011, EN ISO 10517:2009+A11, EN ISO 14982:2009 ;  in accordance with the 
regulations 2006/42/ЕС, 2014/30/ЕC. 
NOISE/VIBRATION Measured in accordance with EU Noise Directive 2000/14/EC & 2005/88/EC the sound pressure level of this 
tool is <97.3 dB(A) and the sound power level is <109.1 dB(A). 

 
 



 

 

PINSELSCHNEIDER 

BESTIMMUNGSGEMÄßER GEBRAUCH 

Dieses Gerät darf nur mit dem zugelassenen Original-Schneidwerkzeug zum Trimmen von Gras und Wildkraut an Bäumen, 
Mauern, Pfosten, Rasenrändern und anderen für einen Rasenmäher schwer zugänglichen Stellen benutzt werden. 
Das Gerät darf nicht gewerblich eingesetzt werden. 
Das Gerät muss entsprechend der Vorgaben in der Gebrauchsanweisung betrieben werden. Jede nicht bestimmungsgemäße 
Verwendung bzw. alle nicht in dieser Gebrauchsanweisung beschriebenen Tätigkeiten am Gerät sind unerlaubter Fehlgebrauch 
außerhalb der gesetzlichen Haftungsgrenzen des Herstellers. 

Motor Hubraum : 51.7CC Mischverhältnis Kraftstoff, Öl : 25:1 

Max. Antriebsleistung :  1.4KW Spulenschneidkreis :  Ø430mm 

Maximaldrehzahl : 11000 min-1 Klingenschneidkreis : Ø255mm 

Tankinhalt :  1100ml Gewicht (ohne Kraftstoff, 
Schneidwerkzeug) 

: 8kgs 

 

WERKZEUG-ELEMENTE （siehe Abbildung 1） 

1 Motor 10 Luftfiltergehäuse 

2 Öse für Tragegeschirr 11 Kaltstart-Hebel (Choke) 

3 Bedienbügel 12 Tankdeckel 

4 Hilfsgriff 13 Zugstarter 

5 Schaftrohr 14 Zündschalter 

6 Schutzhaube 15 Feststellknopf 

7 Schneidwerkzeug 16 Gashebel 

8 Bedienhandgriff 17 Gashebel-Sperre 

9 Zündkerzenstecker   

ERLÄUTERUNG DER BILDSYMBOLE 

 

 

Gebrauchsanweisung vor dem Gebrauch 
lesen. 

 

Vorsicht beim Umgang mit dem Gerät! 
Alle Sicherheitshinweise aus der 
Gebrauchsanweisung beachten. 

 

Schutzbrille, Gehörschutz und 
Sicherheitshelm tragen. 

 

Schutzhandschuhe tragen. 

 

Sicherheitsschuhe tragen. 

 

Beim Starten und Arbeiten 
Schneidwerkzeug von Fremdstoffen 
fernhalten. 

 

Beim Arbeiten Sicherheitsabstand von 15 m 
zu anderen Personen und zu Tieren 
einhalten.  

Umstehende fernhalten! 

 

Auf weggeschleuderte Teile achten. 

 

Zulässige Höchstdrehzahl des 
Schneidwerkzeuges  

 

Zulässige Höchstdrehzahl des 
Schneidwerkzeuges 

 

Kraftstoffpumpe. 

 

Nur geeigneten Kraftstoff verwenden. Auf das 
korrekte Mischungsverhältnis achten. 

 

Choke (Kaltstartposition  ; 

Warmstartposition ) 

 
SICHERHEIT 

TECHNISCHE DATEN  



 

Allgemeine Sicherheitshinweise fur Elektrowerkzeuge 
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und 

Anweisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung 
der Sicherheitshinweise und Anweisungen konnen elektrischen 
Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen. 
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen 
fur die Zukunft auf. 

• Für einen sicheren Umgang mit diesem Gerät muss der 

Benutzer des Gerätes diese Gebrauchsanweisung vor der 
ersten Benutzung gelesen und verstanden haben. 

• Beachten Sie alle Sicherheitshinweise! Wenn Sie die 

Sicherheitshinweise missachten, gefährden Sie sich und 
andere. 

• Jugendliche unter 18 Jahren sowie Benutzer, die nicht 

ausreichend mit der Bedienung des Gerätes vertraut sind, 
dürfen es nicht benutzen. 

• Vergiftungsgefahr durch Abgase! Das Starten des Motors und 

der Gebrauch in geschlossenen Räumen sind untersagt. 

• Bewahren Sie alle Gebrauchsanweisungen und 

Sicherheitshinweise für die Zukunft auf. 

• Halten Sie Kinder vom Gerät fern! Bewahren Sie das Gerät 

sicher vor Kindern und unbefugten Personen auf. 

• Ausgeschaltetes Gerät immer gegen unbeabsichtigtes 

Einschalten sichern. 

• Sämtliche Teile des Gerätes, besonders 

Sicherheitseinrichtungen, müssen richtig montiert sein, um 
einen einwandfreien Betrieb sicherzustellen. 

• Umbauten, eigenmächtige Veränderungen am Gerät sowie 

die Verwendung nicht zugelassener Teile sind untersagt. 
 
Bedienung/Arbeitsplatz 

• Benutzen Sie das Gerät nur in einem einwandfreien und 

unbeschädigten Zustand. Ist das Gerät oder ein Teil davon 
defekt, muss es von einer Fachkraft instand gesetzt werden. 

• Beachten Sie immer die gültigen nationalen und 

internationalen Sicherheits-, Gesundheitsund 
Arbeitsvorschriften! 

• Nehmen Sie das Gerät nur in Betrieb, wenn beim Überprüfen 

keine Fehler gefunden werden. Ist ein Teil defekt, muss es 
unbedingt vor dem nächsten Gebrauch ersetzt werden. 

• Beim Arbeiten mit dem Gerät Arbeitsbereich sauber und 

aufgeräumt halten. 

• Beim Arbeiten mit dem Gerät auf ausreichende Beleuchtung 

achten. 
• Die unmittelbare Umgebung muss frei von leicht entzundlichen 
oder explosiven Stoffen sein. 
• Benutzen Sie immer die erforderliche personliche 
Schutzausrustung. 
• Uberlasten Sie das Gerat nicht! Gerat nur fur Zwecke 
benutzen, fur die es vorgesehen ist. 
• Arbeiten Sie immer mit Umsicht und nur in guter Verfassung: 
Mudigkeit, Krankheit, Alkoholgenuss, 
Medikamenten- und Drogeneinfluss sind unverantwortlich, da 
Sie das Gerat nicht mehr sicher benutzen konnen. 
• Machen Sie sich vor dem Gebrauch ausfuhrlich mit der 
Technik des Gerates vertraut. Hinweise finden Sie in 
entsprechender Fachliteratur. 
 
Wartung 
• Vor allen Arbeiten am Gerat immer den Zundschalter auf AUS 
stellen und Zundkerzenstecker abziehen. 
 

• Es durfen nur Wartungsarbeiten und Storungsbeseitigungen 
durchgefuhrt werden, die hier beschrieben sind. Alle anderen 
Arbeiten mussen von einer Fachkraft durchgefuhrt werden. 
• Verwenden Sie nur Original-Ersatzteile. Nur diese Ersatzteile 
sind fur das Gerat konstruiert und geeignet. Andere Ersatzteile 
fuhren nicht nur zu einem Verlust der Garantie, sondern 
konnen auch Sie und Ihre Umwelt gefahrden. 
 
Lagerung und Transport 
• Bewahren Sie das Gerat immer in trockener Umgebung auf. 
• Schutzen Sie das Gerat beim Transport vor Beschadigungen. 
• Bei Nichtbenutzung immer den Messer-Transportschutz 
anbringen. 
• Messer immer in Originalschutzhulle transportieren. 
 
Raynaudsche Krankheit (Weisfingerkrankheit) 
Der haufige Gebrauch von vibrierenden Geraten kann bei 
Personen, deren Durchblutung beeintrachtigt ist (z.B. Raucher, 
Diabetiker) Nervenschadigungen auslosen. Insbesondere 
Finger, Hande, Handgelenke und/oder Arme zeigen unter 
anderem folgende Symptome, die aber auch teilweise fehlen 
konnen: Schmerzen, Kribbeln, Stechen, Einschlafen der 
Korperteile, Blasswerden der Haut. 
Wenn Sie ungewohnliche Beeintrachtigungen bemerken, 
beenden Sie sofort die Arbeit und suchen Sie einen Arzt auf. 
Sie konnen die Gefahren deutlich reduzieren, wenn Sie sich an 
folgende Hinweise halten: 
• Halten Sie Ihren Korper und besonders die Hande bei kaltem 
Wetter warm. Arbeiten mit unterkuhlten Handen sind der 
Hauptausloser! 
• Machen Sie regelmasig Pause und bewegen Sie dabei die 
Hande. Sie fordern damit die Durchblutung. 
• Sorgen Sie fur eine moglichst geringe Vibration des Gerates 
durch regelmasige Wartung und feste Teile am Gerat. 
 
Persönliche Schutzausrüstung / zweckmäßige Kleidung 
Die Benutzung ohne Schutzausrüstung kann zu ernsten 
Verletzungen bzw. durch die Lautstärke des Gerätes auch zu 
dauerhaften Hörschäden führen. Tragen Sie beim Schneiden 
daher unbedingt folgende Schutzausrüstung: 
Vermeiden Sie durch Ihre Kleidung, dass Sie an etwas hangen 
bleiben: 
• Tragen Sie nur eng anliegende Kleidung! 
• Tragen Sie keinen Schmuck! 
• Tragen Sie bei langen Haaren ein Haarnetz! 
 
Zum Umgang mit Kraftstoffen 
Kraftstoffe sind entzündlich und explosiv. Vermindern Sie 
das Explosions- und Brandrisiko: 

• Vor dem Betanken Motor abschalten und abkühlen lassen. 

• Rauchen und jedes offene Feuer sind beim Umgang mit 

Kraftstoffen verboten. 

• Kraftstoffe nur in zugelassenen und gekennzeichneten 

Kanistern lagern und mischen. 

• Kraftstoffe verschlossen lagern. Kraftstoffe verdunsten auch 

bei Umgebungstemperatur und können sich in geschlossenen 
Räumen am Boden ansammeln (Explosionsgefahr). 

• Starten Sie das Gerät mindestens neun Meter vom Tankplatz 

entfernt. 
 
Kraftstoffe sind giftig! Sie enthalten Stoffe, die giftig sind 
und auch auf Dauer Gesundheitsschäden verursachen 
können. Beachten Sie folgende Vorsichtsmaßnahmen, um 
eine Aufnahme der Stoffe in den Körper zu vermeiden: 

• Nur im Freien oder in gut belüfteten Räumen tanken oder 

Kraftstoff umfüllen. 
 



 

• Kraftstoffdämpfe nicht einatmen. 
• Haut- und Augenkontakt vermeiden. Bei zufälligem Kontakt 
gründlich mit Wasser abspülen. Bei Augenkontakt zusätzlich 
umgehend ärztliche Hilfe in Anspruch nehmen. 
• Beim Umfüllen Handschuhe tragen. 
• Wenn Kraftstoff auf die Kleidung gelangt, wechseln Sie diese 
sofort. Reinigen Sie die Kleidung, bevor Sie diese wieder 
tragen. 
• Kraftstoffe auserhalb der Reichweite von Kindern lagern. 
Kraftstoffe gefahrden bei unsachgemaser Anwendung die 
Umwelt: 
• Fullen Sie den Kraftstoff vorsichtig um. Kraftstoff darf nicht 
ins Erdreich oder in die Kanalisation gelangen. 
• Kraftstoffreste mussen ordnungsgemas entsorgt werden. 
Niemals in den Hausmull geben. 
• Kraftstoffe sind nur begrenzt lagerfahig. Kaufen Sie nur 
Mengen, die Sie in den nachsten Monaten verbrauchen. 
 

Zum Umgang mit dem Gerat 
• Im Umkreis von 15 m um den Schneidbereich durfen sich 
keine anderen Personen oder Tiere aufhalten, da diese durch 
weggeschleuderte Gegenstande verletzt werden konnen. 
• Halten Sie das Gerat bei der Benutzung immer mit beiden 
Handen fest. 
• Achten Sie beim Arbeiten mit dem Gerat immer auf einen 
sicheren Stand. 
• Achten Sie darauf, dass Sie nicht ausrutschen oder umfallen 
konnen. 
• Arbeiten Sie nicht uber Hufthohe. 
• Arbeiten Sie niemals auf Leitern. 
• Steigen Sie niemals auf einen Baum wahrend Sie mit dem 
Gerat arbeiten. 
• Nicht vorbeugen oder zurucklehnen! 
• Gerat mit heisem Motor von brennbaren Materialien 
fernhalten, z.B. trockenes Gras, Kunststoffe. 
• Beim Ablegen des Gerates muss immer der Motor 
ausgeschaltet sein. 
• Bei abgestelltem Motor muss der Zundschalter immer 
ausgeschaltet sein. 
• Nicht allein arbeiten. 
Stellen Sie sicher, dass Sie Ruf-, Sicht- oder sonstige 
Verbindung mit einer anderen Person haben, die in der Lage 
ist, in Notfallen Erste Hilfe zu leisten. 
• Keine Werkzeuge, Gegenstande oder Kabel im 
Arbeitsbereich des Gerates liegen lassen. 
• Vorm Einschalten des Gerates alle Einstellwerkzeuge 
(Montage-Schlussel etc.) entfernen. 
• Niemals Sageblatter als Schneidwerkzeug verwenden. 
• Nehmen Sie das Gerat nicht ohne montierte 
Schutzvorrichtung in Betrieb. 
• Schutzen Sie das Gerat vor harten Stosen! Lassen Sie es 
nicht fallen! 
Wurde das Gerat Stosen ausgesetzt, prufen Sie umgehend, 
ob Kraftstoff austritt (Brand- und Explosionsgefahr!). 
• Das Kraftstoffsystem regelmasig auf undichte Stellen oder 
defekte Teile uberprufen. 
• Das Gerat ist mit einer Fliehkraftkupplung ausgestattet. 
Prufen Sie vor allen Arbeiten, ob das Schneidwerkzeug 
wahrend des Leerlaufs stillsteht. Andernfalls darf mit dem 
Gerat nicht gearbeitet werden! 
 
Vor der Benutzung beachten! 

• Das Gerät wird ohne Kraftstoff ausgeliefert. 

• Stellen Sie vor der Benutzung sicher, dass sich im 

Arbeitsbereich keine anderen Personen oder Tiere aufhalten. 

• Suchen Sie vor der Benutzung die zu schneidende Fläche 

nach Tieren und Gegenständen ab. 
Entfernen Sie alle Gegenstände, wie beispielsweise Steine,  

 Nägel, zerbrochenes Glas usw., die weggeschleudert 
werden können. Entfernen Sie alle längeren Gegenstände, 
die sich um das Schneidwerkzeug wickeln können. 

• Vergewissern Sie sich, dass der Arbeitsbereich frei von 

Hindernissen ist. Bei Berührung mit Hindernissen kann es 
zu lebensgefährlichen Rückschlägen kommen. 

• Stellen Sie sicher, dass das Gerät komplett und 

vorschriftsmäßig montiert ist. Achten Sie auf die korrekte 
Drehrichtung des Schneidwerkzeugs. 

• Prüfen Sie das Gerät auf einwandfreie Funktion, 

insbesondere auf richtigen und sicheren Sitz aller 
rotierenden Teile. 

• Das Gerät vibriert bei der Benutzung. Dadurch können 

sich Schrauben und Teile etwas lockern. Überprüfen Sie 
alle Schrauben und Teile auf festen Sitz. 
 

Hinweise zum Schneiden 

• Schneiden Sie nur mit dem rechten 

(hier dunkelgrauen) 
Bereich des Schneidraumes, indem 
Sie das Gerät im Halbkreis von links 
nach rechts bewegen. 

• Nur in diesem Bereich ist ein 

leichtes und rückschlagarmes 
Schneiden möglich. 

• Niemals im linken (hier hellgrauen) Bereich zum Schnitt 

ansetzen. 
Hier besteht eine hohe Rückschlaggefahr und es können 
Gegenstände durch die Drehung des Schneidwerkzeugs in 
Ihre Richtung geschleudert werden. Sie könnten dadurch 
verletzt werden. 

• Wenn Sie das Gerät von rechts nach links bewegen, 

müssen Sie das Schneidwerkzeug vom Boden fernhalten, 
damit nichts weggeschleudert wird. 

• Lange Gräser immer von oben nach unten schneiden, 

damit sich die Gräser nicht um das Schneidwerkzeug 
wickeln. 
 

Schneiden Sie mit Gefühl: 

• Benutzen Sie nur die Spitze des Schneidwerkzeugs. So 

schonen Sie das Schneidwerkzeug und vermeiden, dass 
sich Gras im Schneidwerkzeug verfängt. 

• Halten Sie das Schneidwerkzeug nur so dicht wie nötig 

an Pfosten, Mauern, Zäune und Ähnliches. Feste 
Gegenstände nutzen das Schneidwerkzeug sehr schnell 
ab und können es beschädigen. 

• Baumrinde, junge Bäume und Sträucher können durch 

das Schneidwerkzeug beschädigt werden. 
 
Fäden verlängern (nur mit Fadenspule) 
Wenn das Gerät nicht mehr sauber schneidet, sind die 
Fäden zu kurz geworden. 
Die besten Schneidergebnisse werden erhalten, wenn die 
Fäden so weit verlängert werden, dass sie vom 
Abschneidemesser auf die richtige Länge abgeschnitten 
werden. 
 
Fäden von Hand verlängern 

– Gerät auf den Boden legen. 

– Mit der Hand auf die Unterseite der Fadenspule drücken 

und die beiden Fäden herausziehen,bis sie etwas länger 
als die Kante der Schutzhaube sind. 
Die Fäden werden vom Abschneidemesser beim nächsten 
Benutzen auf die richtige Länge abgeschnitten. 



 

MONTAGE UND BETRIEB 

 
GERAUSCH-/VIBRATIONSINFORMATION 

Der in diesen Anweisungen angegebene Schwingungspegel ist entsprechend einem in EN 60335 genormten Messverfahren 
gemessen worden und kann für den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Er eignet sich auch für 
eine vorläufige Einschätzung der Schwingungsbelastung. Der angegebene Schwingungspegel repräsentiert die hauptsächlichen 
Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings das Elektrowerkzeug für andere Anwendungen, mit unterschiedlichen 
Zubehören, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungenügender Wartung eingesetzt wird, kann der Schwingungspegel 
abweichen. Dies kann die Schwingungsbelastung über den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhöhen. 
Für eine genaue Abschätzung der Schwingungsbelastung sollten auch die Zeiten berücksichtigt werden, in denen das Gerät 
abgeschaltet ist oder zwar läuft, aber nicht tatsächlich im Einsatz ist. Dies kann die Schwingungsbelastung über den gesamten 
Arbeitszeitraum deutlich reduzieren. 
Legen Sie zusätzliche Sicherheitsmaßnahmen zum Schutz des Bedieners vor der Wirkung von Schwingungen fest wie zum 
Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeugen, Warmhalten der Hände, Organisation der Arbeitsabläufe. 

REINIGUNG UND WARTUNG 

Reinigungs- und Wartungsübersicht 
Vor jedem Gebrauch 

Was?  Wie? 

Festen Sitz aller Teile überprüfen.  Alle Verbindungen erneut mit geeignetem Werkzeug festziehen. 

Auf Kraftstofflecks überprüfen. Alle Kraftstoff führenden Schläuche und Behälter auf Lecks untersuchen. 

Schneidwerkzeug auf Beschädigungen 
überprüfen. 

Schneidwerkzeug auf Risse, Verformungen und Beschädigungen 
untersuchen. 
Gerät niemals mit beschädigtem Schneidwerkzeug in Betrieb nehmen. 

 
Nach jedem Gebrauch 

Was? Wie? 

Gerät reinigen.  ☞Reinigung 

 
Jährlich 

Was?  Wie? 

Zundkerze prufen.  ☞Zundkerze reinigen / ersetzen 

Gerat uberprufen lassen.  Fachkraft kontaktieren. 
 
Bei Bedarf 

Was?  Wie? 

Luftfilter ersetzen.  L☞Luftfilter reinigen/ersetzen 

Zundkerze ersetzen.  ☞Zundkerze reinigen / ersetzen 

Schneidwerkzeug ersetzen.  ☞Schneidwerkzeug montieren 
 
Kraftstoff-Öl-Gemisch ablassen (siehe Abb. 8) 

– Auffangbehälter unter Kraftstoff-Einfüllstutzen halten. 

– Tankdeckel (12) aufdrehen und abnehmen. 

– Gerät vorsichtig kippen. 

– Kraftstoff-Öl-Gemisch vollständig auslaufen lassen. 

Reinigung 
Gerät reinigen 

– Groben Schmutz mit Bürste entfernen. 

– Gerät mit einem angefeuchteten Lappen abwischen.. 

 
Cleaning/replacing the air filter (siehe Abb. 9) 

– Kaltstart-Hebel (11) auf (obere Position) stellen, damit 

kein Schmutz in den Vergaser gelangt. 

– Schraube (33) am Luftfiltergehäuse (10) aufdrehen und 

Deckel abnehmen. 

– Luftfilter entnehmen. 

– Luftfilter in warmem Wasser (mit etwas Spülmittel) reinigen. 

 
Cleaning the spark plug  

– Luftfilter mit klarem Wasser ausspülen. 

–Luftfilter vollständig trocknen lassen. 

– Gereinigten bzw. neuen Luftfilter einsetzen. 

–  Deckel aufsetzen und Schraube (33) wieder von Hand 

festdrehen. 
 
Zündkerze reinigen / ersetzen (siehe Abb. 10) 

– Zündkerzenstecker (9) abziehen. 

– Zündkerze mit geeignetem Werkzeug herausdrehen. 

–  Elektrode auf Verfärbung prüfen (Standardfarbe: 

hellbraun). 

– Elektrodenabstand prüfen 

 
 Zündkerze reinigen 

– Rußablagerungen mit Drahtbürste von Elektrode entfernen. 

 
Zündkerze ersetzen 

– Gereinigte bzw. neue Zündkerze einsetzen und von Hand 

festdrehen. 

–  Handfest eingeschraubte Zündkerze mit geeignetem 

Werkzeug leicht nachziehen. Zündkerze nicht zu fest drehen,  



 

da sonst das Gewinde beschädigt wird. 

– Zündkerzenstecker (9) wieder aufstecken. 

 
Aufbewahrung, Transport 

– Lassen Sie das Gerät abkühlen, bevor Sie es verstauen. 

– Lagern Sie das Gerät möglichst waagerecht. Vergewissern Sie 

sich, dass kein Kraftstoff aus dem Vergaser auslaufen kann. 

–  Bei Bedarf unteres Schaftrohr abnehmen und separat 

aufhängen: 
Abdeckkappe aufstecken, um Schaftrohr gegen Verschmutzung 
zu schützen. 
 
Längere Außerbetriebnahme (4 Wochen oder länger) 

Entfernen Sie bei einer längeren Nutzungspause unbedingt 
das Kraftstoff-Öl-Gemisch aus dem Gerät. So verhindern 
Sie ein Verharzen des Vergasers. 

– Kraftstofftank entleeren. 

– Motor starten und so lange laufen lassen, bis der Motor 

von alleine ausgeht. 

– Motor vollständig abkühlen lassen. 

– Zündkerze ausbauen (☞Zündkerze reinigen / ersetzen). 

–  Einen Teelöffel sauberes Motorenöl in die 

Verbrennungskammer laufen lassen. 

– Mehrere Male langsam den Zugstarter ziehen, um die 

internen Komponenten mit dem Öl zu beschichten. 

–  Zündkerze wieder einbauen (☞Zündkerze reinigen / 

ersetzen). 
Verstauen Sie das Gerät an einem trockenen Ort und weit 

entfernt von möglichen Entzündungsquellen, wie z. B. 
Öfen, Gasthermen. 

HINWEISE ZUM UMWELTSCHUTZ 
Um Transportschäden zu verhinderen, wird die Maschine in einer soliden Verpackung geliefert. Die Verpackung 
besteht weitgehend aus verwertbarem Material. Benutzen Sie also die Möglichkeit zum Recyclen der Verpackung. 
Bringen Sie bei Ersatz die alten Maschinen zu Ihren örtlichen WORLD-PRO TOOLS Vertagshändler. Er wird sich um 
eine umweltfreundliche Verarbeitung ïhrer alten Maschine bemühen. 
 
Alt-Elektrogeräte sind Wertstoffe, sie gehören daher nicht in den Hausmüll! 
Wir möchten Sie daher bitten, uns mit Ihrem aktiven Beitrag beider Ressourcenschonung und beim Umweltschutz zu 

unterstützen und dieses Gerät bei den-falls vorhandeneingerichteten Rücknahmestellen abzugeben. 

KONFORMITÄTSERKLÄRUNG  
Wir erklären in alleiniger Verantwortung, daß dieses Produkt mit den folgenden Normen oder normativen Dokumenten 
übereinstimmt: We declare under our sole responsibility that this product is in conformity with the following standards or 
standardized documents: EN ISO 11680-1:2011, EN ISO 11806-1:2011, EN ISO 10517:2009+A11, EN ISO 14982:2009;  in 
accordance with the regulations 2006/42/ЕС,2014/30/ЕC.. 
GERÄUSCH/VIBRATION Gemessen gemäß ISO 22867 beträgt der Schalldruckpegel dieses Gerätes <97.3 dB(A) und der 
Schalleistungspegel <109.1 dB(A). 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

 
SZCZOTKA DO CZYSZCZENIA 

UŻYCIE ZGODNE Z PRZEZNACZENIEM 

Urządzenie można użytkować tylko z dopuszczonymi oryginalnymi narzędziami tnącymi do podcinania trawy oraz chwastów wokół 
drzew, murów, słupków, wzdłuż obrzeży trawników i w innych miejscach trudno dostępnych dla kosiarki. 
Urządzenie nie służy do użytku komercyjnego. 
Podczas obsługi urządzenia należy przestrzegać wskazówek zawartych w instrukcji obsługi. 
Każde zastosowanie niezgodnie z przeznaczeniem lub wykonywanie prac nieopisanych w tej instrukcji obsługi, stanowi 
niedozwolone użycie i zwalnia producenta z odpowiedzialności prawnej. 

PARAMETRY TECHNICZNE  
Pojemność skokowa silnika : 51.7cc Proporcje mieszanki paliwa i oleju : 25:1 

Maks. moc napędu : 1.4kw Koło do cięcia szpuli : Ø430mm 

Maksymalna prędkość obrotowa : 11000 min-1 Kółko tnące ostrza : Ø255mm 

Pojemność zbiornika : 1100ml Ciężar (bez paliwa, narzędzia tnącego) : 8kgs 

CZĘŚCI SKŁADOWE NARZĘDZIA （patrz rys. 1） 
1 Silnik 10 Obudowa filtra powietrza 

2 Zaczep nosidła 11 Dźwignia rozruchu na zimno (ssanie) 

3 Pałąk obsługi 12 Pokrywa zbiornika 

4 Uchwyt pomocniczy 13 Rozrusznik linkowy 

5 Rura osłonowa 14 Włącznik zapłonu 

6 Osłona 15 Przycisk ustalający 

7 Narzędzie tnące 16 Dźwignia gazu 

8 Uchwyt obsługi 17 Blokada dźwigni gazu 

9 Wtyczka świecy zapłonowej   

OPIS SYMBOLI OBRAZKOWYCH 

 

Przed pierwszym uruchomieniem przeczytać 
instrukcję obsługi. 

 

Podczas obsługi urządzenia należy zachować 
ostrożność! Należy przestrzegać wszystkich 
zasad bezpieczeństwa zawartych w niniejszej 
instrukcji. 

 

Nosić okulary ochronne, ochronniki słuchu 
oraz kask ochronny. 

 

Nosić rękawice ochronne. 

 

Nosić obuwie ochronne. 

 

Podczas uruchamiania i pracy nie 
zbliżać narzędzia tnącego do 
substancji obcych. 

 

Podczas pracy należy zachować 15 m 
bezpiecznej odległości od innych osób i 
zwierząt.  

Osoby powinny stać z dala od 
urządzenia! 

 

Uważać na obracające się części. 

 

Dopuszczalna maksymalna prędkość 
obrotowa narzędzia tnącego 

 

Dopuszczalna maksymalna prędkość 
obrotowa narzędzia tnącego 

 

Pompka paliwowa. 

 

Stosować tylko właściwe paliwo. Zwracać 
uwagę na właściwe proporcje mieszanki. 

 

Ssanie (pozycja uruchomienia na 

zimno  ; pozycja uruchomienia na 

ciepło ) 

 
WSKAZÓWKI BEZPIECZEŃSTWA 
UWAGA! Należy przeczytać wszystkie wskazówki. Błędy w przestrzeganiu następujących przepisów mogą powodować porażenie 
prądem, pożar i/lub ciężkie obrażenia ciała. 



 

• Dla zapewnienia bezpiecznej pracy przy użyciu tego urządzenia 
jego użytkownik musi przeczytać i zrozumieć niniejszą instrukcję 
obsługi przed pierwszym użyciem urządzenia. 
• Należy przestrzegać wszystkich zasad bezpieczeństwa! 
Nieprzestrzeganie zasad bezpieczeństwa powoduje zagrożenie 
dla użytkownika i osob trzecich. 
• Osoby poniżej 18 roku życia oraz użytkownicy, ktorzy nie są 
wystarczająco zapoznani z obsługą urządzenia, nie mogą go 
używać. 
• Niebezpieczeństwo zatrucia spalinami! Zabrania się 
uruchamiania silnika oraz używania urządzenia w zamkniętych 
pomieszczeniach. 
• Należy zachować wszystkie instrukcje obsługi i wskazowki 
bezpieczeństwa do wykorzystania w przyszłości. 
• Trzymać dzieci z dala od urządzenia. Urządzenie należy 
przechowywać w miejscu niedostępnym dla dzieci i osob 
nieupoważnionych. 
• Wyłączone urządzenie należy zawsze zabezpieczać przed 
przypadkowym włączeniem. 
• Wszystkie części urządzenia, a zwłaszcza zabezpieczenia, 
muszą być prawidłowo zamontowane i muszą gwarantować 
prawidłową pracę. 
• Zabrania się dokonywania przerobek i samowolnych zmian 
urządzenia oraz stosowania niedopuszczonych części. 

 
Obsługa, miejsce pracy 
• Z urządzenia można korzystać, gdy znajduje się w nienagannym 
stanie i nie jest uszkodzone. 
Jeżeli urządzenie lub jego części są uszkodzone, muszą one 
zostać naprawione przez specjalistę. 
• Należy zawsze przestrzegać obowiązujących krajowych i 
międzynarodowych przepisow BHP. 
• Urządzenie można uruchamiać tylko wtedy, gdy podczas 
sprawdzania nie znaleziono błędow. 
Jeżeli jedna z części jest uszkodzona, koniecznie naprawić ją 
przed następnym użyciem. 
• Podczas użytkowania urządzenia dbać o czystość i porządek w 
miejscu pracy. 
• Podczas pracy z urządzeniem zwracać uwagę na wystarczające 
oświetlenie. 
• W bezpośrednim sąsiedztwie urządzenia nie mogą znajdować 
się materiały łatwopalne lub 
wybuchowe. 
• Zawsze należy używać wymaganych środkow ochrony osobistej. 
• Nie przeciążać urządzenia! Używać urządzenia tylko do 
przewidzianych celow. 
• Zawsze należy pracować w sposob przewidujący oraz w dobrej 
kondycji psychicznej i fizycznej: 
zmęczenie, choroba, spożycie alkoholu, wpływ lekow i narkotykow 
są objawami lekkomyślności, 
gdyż bezpieczna obsługa urządzenia w takim stanie nie jest 
możliwa. 
• Przed pracą z użyciem urządzenia należy zapoznać się z 
techniką jego działania. Wskazowki 
można znaleźć we właściwych fachowych publikacjach. 
 
Konserwacja 
 

 • Przed rozpoczęciem pracy z urządzeniem zawsze 
ustawić włącznik zapłonu w pozycji WYŁ I wyjąć 
wtyczkę świecy zapłonowej. 
• Dopuszczalne jest tylko wykonywanie opisanych tutaj 
czynności konserwacyjnych i usuwanie podanych tu 
zakłoceń. Wszystkie inne prace muszą być 
wykonywane przez specjalistę. 
• Używać wyłącznie oryginalnych części zamiennych. 
Tylko te części zamienne zostały skonstruowane 
specjalnie dla tego urządzenia i są dla niego 
odpowiednie. Stosowanie innych części zamiennych 
powoduje nie tylko utratę gwarancji, lecz także może 
być ryzykowne dla użytkownika i jego otoczenia. 
 
Przechowywanie i transport 
• Urządzenie przechowywać w suchym miejscu. 
• Chronić urządzenie przed uszkodzeniami w trakcie 
transportu. 
• Jeśli urządzenie jest nieużywane, zawsze należy 
zakładać ochronę transportową noży. 
• Noże należy transportować zawsze w oryginalnej 
osłonie ochronnej. 
 

 Choroba Raynauda (choroba bladych palcow) 
Częste użycie urządzeń wytwarzających drgania 
może spowodować uszkodzenia nerwow u osob o 
zmniejszonym przepływie krwi (np.palacze, chorzy na 
cukrzycę). Zwłaszcza palce, dłonie, nadgarstki lub 
ramiona mogą wykazywać między innymi poniższe 
objawy. Objawy te mogą się rownież nie pojawić: 
bole, mrowienie, kłucie, drętwienie części ciała, 
blednięcie skory. 
W razie stwierdzenia nietypowych odczuć należy 
natychmiast przerwać pracę i skontaktować się 
z lekarzem. 
Można znacznie zredukować potencjał zagrożeń, 
stosując się do poniższych wskazowek: 
• Przy zimnej pogodzie zapewnić ciepło dla całego 
ciała, a zwłaszcza dla rąk. Praca z przechłodzonymi 
rękami jest jednym z czynnikow, wywołujących to 
schorzenie! 
• Regularnie przerywać pracę i poruszać przy tym 
rękoma. Pozwala to na polepszenie krążenia. 
• Należy starać się zminimalizować wibracje poprzez 
regularną konserwację i stabilnie zamocowane 
elementy urządzenia. 
 

Środki ochrony osobistej / odpowiednie 
ubranie 
Korzystanie z urządzenia środkow ochrony może 
prowadzić do poważnych obrażeń lub ze względu na 
głośną pracę urządzenia rownież do trwałych 
uszkodzeń słuchu. Podczas cięcia należy nosić 
następujące wyposażenie ochrony osobistej: 
Nosić okulary ochronne, ochronniki słuchu oraz kask 
ochronny. 
Nosić rękawice ochronne. 
Nosić obuwie ochronne. 



 

Należy zwrocić uwagę, by stosując odzież roboczą zmniejszyć 
ryzyko zahaczenia się ubrania: 
• Nosić tylko odzież ściśle przylegającą do ciała! 
• Nie nosić biżuterii! 
• Osoby mające długie włosy muszą nosić nakrycie głowy! 
 

Obchodzenie się z paliwami 
Paliwa są łatwopalne i wybuchowe. Należy zminimalizować 
ryzyko wybuchu lub pożaru: 
• Przed tankowaniem wyłączyć silnik i zaczekać, aż ostygnie. 
• Podczas prac z paliwami niedozwolone jest palenie tytoniu i 
używanie otwartego płomienia. 
• Przechowywać i mieszać paliwa tylko w zatwierdzonych i 
odpowiednio oznaczonych kanistrach. 
• Przechowywać paliwa w zamkniętych pojemnikach. Paliwa 
odparowują rownież przy temperaturze pokojowej, a opary mogą 
zbierać się w zamkniętych pomieszczeniach przy podłodze 
(niebezpieczeństwo wybuchu). 
• Uruchamiać urządzenie w odległości minimum dziewięciu 
metrow od miejsca tankowania. 
 
Paliwa są trujące! Zawierają one substancje, ktore są trujące 
oraz mogą zagrażać zdrowiu w dłuższej perspektywie. 
Przestrzegać poniższych środkow ostrożności, aby zapobiec 
przedostaniu się tych substancji do organizmu: 
• Tankować urządzenie lub przelewać paliwo tylko na wolnym 
powietrzu lub w dobrze wentylowanych pomieszczeniach. 
• Nie wdychać oparow paliw. 
• Unikać kontaktu ze skorą i z oczami. W przypadku kontaktu 
dokładnie wypłukać wodą. W przypadku kontaktu z oczami 
natychmiast wezwać pomoc lekarską. 
• Nosić rękawice podczas przelewania. 
• W przypadku dostania się paliwa na odzież należy ją 
natychmiast zmienić. Oczyścić odzież przed jej ponownym 
założeniem. 
• Przechowywać paliwa poza zasięgiem dzieci. 
 
Paliwa mogą zagrażać środowisku w przypadku 
niewłaściwego obchodzenia się z nimi: 
• Ostrożnie przelewać paliwo. Paliwo nie może dostać się do gleby 
lub kanalizacji. 
• Pozostałości paliwa należy usuwać w sposob zgodny z 
przepisami. Nigdy nie usuwać ich razem z odpadami domowymi. 
• Paliwa mają ograniczoną trwałość. Kupować jedynie ilości, ktore 
zostaną wykorzystane w ciągu najbliższych kilku miesięcy. 
 

Obchodzenie się z urządzeniem 
• W promieniu 15 m wokoł koszonej powierzchni nie mogą 
przebywać inne osoby albo zwierzęta, gdyż mogłyby one zostać 
zranione przez odrzucone przedmioty. 
• Urządzenie należy zawsze mocno trzymać oburącz. 
• Podczas pracy z urządzeniem zawsze należy zwracać uwagę na 
stabilne ustawienie. 
• Uważać, aby nie poślizgnąć się ani nie przewrocić. 
• Nie pracować na wysokości powyżej bioder. 
• Nigdy nie wolno pracować na drabinach. 
• Podczas pracy z urządzeniem nigdy nie wolno wchodzić na 
drzewo. 
• Nie pochylać się ani do przodu, ani do tyłu! 
• Urządzenie z nagrzanym silnikiem należy trzymać z dala od 
materiałow łatwopalnych, np.suchej trawy, tworzyw sztucznych. 
• Przed odłożeniem urządzenia należy zawsze wyłączyć silnik. 
• Przy wyłączonym silniku zawsze musi być wyłączony rownież 
włącznik zapłonu. 
• Nie pracować w pojedynkę. 
Zapewnić możliwość kontaktu wzrokowego, dźwiękowego lub w 
inny sposob z drugą osobą, ktora jest w stanie zapewnić, w razie 
wypadku, pierwszą pomoc. 
 

 • Nie zostawiać narzędzi, innych przedmiotow lub 
kabli w strefie pracy urządzenia. 
• Przed włączeniem urządzenia usunąć wszystkie 
narzędzia do regulacji (klucze montażowe itp.). 
• Jako narzędzie tnące nigdy nie używać tarcz piły. 
• Nie uruchamiać urządzenia bez zamontowanej 
osłony ochronnej. 
• Chronić urządzenie przed silnymi wstrząsami! Nie 
upuszczać go na ziemię! 
Jeżeli urządzenie było narażone na wstrząsy, należy 
natychmiast sprawdzić, czy nie wycieka z niego 
paliwo (niebezpieczeństwo pożaru lub wybuchu!). 
• Regularnie kontrolować układ paliwowy pod kątem 
nieszczelności lub uszkodzonych elementow. 
• Urządzenie jest wyposażone w sprzęgło 
odśrodkowe. Przed każdą pracą należy sprawdzić czy 
narzędzie tnące jest zatrzymane podczas biegu 
jałowego. W przeciwnym wypadku nie wolno 
pracować z urządzeniem! 
 

Zwrocić uwagę przed użyciem! 
• Urządzenie dostarczane jest bez paliwa. 
• Upewnić się przed rozpoczęciem pracy, że wokoł 
obszaru pracy nie przebywają osoby postronne albo 
zwierzęta. 
• Przed użyciem należy sprawdzić koszoną 
powierzchnię, czy nie ma na niej zwierząt i 
przedmiotow. Należy usunąć wszystkie przedmioty, 
np. kamienie, gwoździe, rozbite szkło, itd., ktore mogą 
zostać odrzucone. Należy usunąć wszystkie dłuższe 
przedmioty, ktore mogą zaplątać się w narzędzie 
tnące. 
• Upewnić się, że obszar pracy jest wolny od 
przeszkod. Podczas kontaktu z przeszkodami mogą 
nastąpić niebezpieczne dla życia odbicia. 
• Upewnić się, że urządzenie jest zmontowane 
kompletnie i zgodnie z instrukcją. Zwrocić uwagę na 
prawidłowy kierunek obrotow narzędzia tnącego. 
• Należy sprawdzić urządzenie pod kątem 
prawidłowego działania, a w szczegolności 
prawidłowe i bezpieczne osadzenie wszystkich 
obracających się części. 
• Podczas użytkowania urządzenie wytwarza drgania. 
Może to spowodować obluzowanie się śrub lub 
elementow. Sprawdzić mocne zamocowanie 
wszystkich śrub i części. 
 

Wskazowki dot. koszenia 
• Cięcie wykonywać tylko prawą 
(zaznaczoną tu kolorem 
ciemnoszarym) strefą obszaru 
cięcia, wykonując połkoliste 
ruchy od lewej do prawej. 
• Tylko w tej części możliwe jest 
łatwe koszenie, bez ryzyka 
odrzutu. 
• Nigdy nie kosić lewą stroną (zaznaczoną tutaj 
kolorem jasnoszarym). 
Występuje tu wysokie niebezpieczeństwo 
odrzutu, a na skutek obracania się machanizmu 
tnącego przedmioty mogą zostać odrzucone w 
kierunku operatora. Może to spowodować obrażenia 
osoby obsługującej. 
• Przenosząc urządzenie ze strony prawej do lewej, 
mechanizm tnący należy utrzymywać z dala od 
podłoża, aby nic nie zostało odrzucone. 
• Długie źdźbła trawy zawsze ścinać od gory do dołu, 
aby nie mogły się owinąć wokoł zespołu tnącego. 
 



 

MONTAŻ I PRACA 

 
INFORMACJA NA TEMAT HAŁASU I WIBRACJI 

Podane wartości są wartościami emisji i tym samym nie muszą oznaczać dopuszczalnych wartości na stanowisku pracy. Mimo 
że istnieje związek między poziomem emisji i narażenia, nie można jednoznacznie stwierdzić, czy konieczne są dodatkowe 
środki ostrożności. Czynniki, które mogą wpływać na aktualny poziom narażenia na stanowisku pracy, obejmują charakterystykę 
pomieszczenia pracy, inne źródła hałasu, np. liczbę maszyn i innych sąsiednich procesów roboczych. Dopuszczalne poziomy 
emisji na stanowisku pracy mogą być ponadto różne w różnych krajach. Informacje te mają jednak umożliwić użytkownikowi 
dokonanie lepszej oceny zagrożeń i ryzyka. 

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA 
Czyszczenie i konserwacja 
Przed każdym użyciem 

Co? Jak? 

Sprawdzić mocne osadzenie wszystkich części. Wszystkie połączenia dokręcić odpowiednim narzędziem. 

Sprawdzić czy nie ma przecieków paliwa. Skontrolować czy przewody doprowadzenia paliwa i zbiorniki nie 
przeciekają. 

Sprawdzić, czy narzędzie tnące nie jest uszkodzone. Sprawdzić czy na narzędziu tnącym nie ma pęknięć, zniekształceń i 
uszkodzeń. 
Nigdy nie uruchamiać urządzenia z uszkodzonym narzędziem 

tnącym. ☞Montaż narzędzia tnącego 

 
Po każdym zastosowaniu 

Co? Jak? 

Czyszczenie urządzenia. ☞Czyszczenie 

 
 
co roku 

Co? Jak? 

Sprawdzić świecę zapłonową. ☞Czyszczenie / wymiana świecy zapłonowej 

Przeprowadzić kontrolę urządzenia. Skontaktować się ze specjalistą. 

 
W razie potrzeby 

Co? Jak? 

Wymienić filtr powietrza. ☞Czyszczenie / wymiana filtra powietrza 

Wymienić świecę zapłonową. ☞Czyszczenie / wymiana świecy zapłonowej 

Wymienić narzędzie tnące. ☞Montaż narzędzia tnącego 

 
Spuszczanie mieszaniny paliwa i oleju (patrz rys.  8) 
– Pod króćcem wlewu paliwa ustawić zbiornik. 
– Odkręcić pokrywę zbiornika (12) i ściągnąć ją. 
– Ostrożnie przechylić urządzenie. 
– Odczekać, aż mieszanina paliwa i oleju całkowicie 
wypłynie. 
 

Czyszczenie 
Czyszczenie urządzenia 

– Usunąć zgrubne zabrudzenia za pomocą szczotki. 

– Przetrzeć urządzenie zwilżoną szmatką. 

 
Czyszczenie / wymiana filtra powietrza (patrz rys.   9) 
– Ustawić dźwignię rozruchu na zimno (11) na (górna pozycja), 
aby do gaźnika nie dostał się brud. 
– Odkręcić śrubę (33) na obudowie filtru powietrza (10) i zdjąć 
osłonę. 
– Wyjąć filtr powietrza. 
– Umyć filtr powietrza w ciepłej wodzie (z dodatkiem niewielkiej 
ilości płynu do mycia naczyń). 
– Wypłukać filtr powietrza w czystej wodzie. 
– Całkowicie wysuszyć filtr. 
– Założyć wyczyszczony bądź nowy filtr powietrza. 
– Nałożyć osłonę i ponownie dokręcić śrubę (33) ręcznie. 

 

 
Czyszczenie / wymiana świecy zapłonowej (patrz rys.  
10) 

– Odłączyć wtyczkę świecy zapłonowej (9). 
– Wykręcić świecę zapłonową właściwym narzędziem. 
– Sprawdzić, czy elektroda nie odbarwiła się (Kolor 
standardowy: jasnobrązowy). 
– Sprawdzić odległość między elektrodami (Prawidłowa 

odległość: ☞Dane techniczne. 
 

Czyszczenie świecy zapłonowej 

– Usunąć sadzę z elektrody za pomocą szczotki drucianej. 

 

Wymienić świecę zapłonową 
– Założyć oczyszczoną lub nową świecę zapłonową i 
dokręcić ręcznie. 
– Świecę zapłonową wkręconą ręcznie należy lekko dokręcić 
za pomocą odpowiedniego narzędzia. Nie dokręcać za 
mocno świecy zapłonowej, ponieważ w innym wypadku 
uszkodzony zostanie gwint. 
– Założyć wtyczkę świecy zapłonowej (9). 

 

Przechowywanie, transport 
– Przed rozpoczęciem przechowywania zaczekać, aż  
 
 



 

urządzenie wystygnie. 
– Przechowywać urządzenie w pozycji poziomej. Upewnić się, że 
z gaźnika nie może wyciec mieszanina paliwa i oleju. 
– W razie potrzeby zdjąć dolną rurę osłonową i zawiesić 
oddzielnie: 
Założyć osłonkę, aby chronić rurę osłonową przed 
zanieczyszczeniem. 
 
Dłuższa przerwa w eksploatacji (4 tygodnie i dłużej) 
Koniecznie usunąć przy dłuższej przerwie mieszaninę paliwa i 
oleju z urządzenia. W ten sposob unika się zapieczenia gaźnika. 
– Oprożnianie zbiornika paliwa. 
– Uruchomić silnik i pozostawić go w stanie pracującym, aż sam 

zgaśnie (☞Uruchamianie silnika). 

– Całkowicie wychłodzić silnik. 

– Wymontować świecę zapłonową (☞Czyszczenie / wymiana 

świecy zapłonowej). 

– Wpuścić łyżeczkę czystego oleju silnikowego do komory 
spalania. 
– Pociągnąć kilkakrotnie powoli za linkę rozrusznika, aby 
wewnętrzne elementy zostały pokryte olejem. 

– Zamontować świecę zapłonową (☞Czyszczenie / 

wymiana świecy zapłonowej). 
Przechowywać urządzenie w suchym miejscu, z dala od 
możliwych miejsc zapłonu, jak np. piece, bojlery gazowe, 
itp. 
 
Transport w pojeździe 
Jeżeli urządzenie jest przewożone w pojeździe: 
– Zaczekać, aż urządzenie ostygnie. 
– Oprożnić zbiornik. 
– Zabezpieczyć urządzenie przed przesuwaniem się. 

 

INFORMACJA DOTYCZĄCA OCHRONY ŚRODOWISKA 
W celu zabezpieczenia urządzenia przed uszkodzeniami w czasie transportu, jest ono dostarczane w odpowiednio mocnym 
opakowaniu. Większość materiałów można poddać ponownej utylizacji. Należy umieścić materiały w odpowiednich dla ich 

właściwości pojemnikach utylizacyjnych. Nieużywany jużsprzęt można odnieść do miejscowego sprzedawcy. 
Zostanie on odpowiednio zutylizowany w sposób bezpieczny dla środowiska. 
Zużyte urządzenia elektryczne są surowcami wtórnymi – nie wolno wyrzucać ich do pojemników na odpady domowe, 
ponieważ mogą zawierać substancje niebezpieczne dla zdrowia ludzkiego i środowiska! Prosimy o aktywną pomoc 
w oszczędnym gospodarowaniu zasobami naturalnymi i ochronie środowiska naturalnego przez przekazanie 
zużytego urządzenia do punktu składowania surowców wtórnych - zużytych urządzeń elektrycznych. 

OŚWIADCZENIE ZGODNOŚCI   
Vi erklærer under almindeligt ansvar, at dette product er i overensstemmelse med følgende normer eller normative dokumenter: 
EN ISO 11680-1:2011, EN ISO 11806-1:2011, EN ISO 10517:2009+A11, EN ISO 14982:2009; i henhold til bestemmelserne i 
direktiverne 2006/42/EØF, 2014/30/EØF. 
STØJ/VIBRATION Måles efter ISO 22867 er lydtrykniveau af dette værktøj <97.3 dB(A) og lydeffektniveau <109.1 dB(A) (standard 
deviation: 3 dB). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

Exploded view for GT52-430B 

 



 

Spare parts for GT52-430B 
Item Description Q'ty 

 

Item Description Q'ty 
1 Inner Hex Bolt M5X20 6 50 Press plate-Air filter  1 

2 Inner Hex Bolt M5X30 2 51 Press plate-support 1 

3 starter assy 1 52 Air filter  1 

4 gaske- starter assy 1 53 Air filter support 1 

5 Starter bowel 1 54 Screw set M5X50 2 

6 Rear oil seal 1 55 Carburator 1 

7 Rear crankcase 1 56 Carburetor gasket 1 

8 Ball bearing 6202 2 57 Insulator  1 

9 Screw set M5X20 2 58 Insulator gasket 1 

10 Fuel tank assy 1 59 Cylinder  1 

11 Tank bracket 1 60 Cylinder gasket 1 

12 Woodruff key 1 61 Piston ring 1 

13 gaske-crankcase 1 62 Piston  1 

14 Position pin 2 63 Crankshaft assy 1 

15 Front crankcase 1 64 Needle bearing 1 

16 Inner Hex Bolt M5X35 4 65 Piston pin  1 

17 Ignition module 1 66 Piston pin circlip 2 

18 Rear oil seal 1 67 nut M5 5 

19 Flywheel 1 68 small Hanger Assy 1 

20 washer 8 1 69 big Hanger Assy 1 

21 Washer, Spring 8 1 70 Metal  bearing & Bumper 1 

22 nut M8 1 71 Control handle Assembly 1 

23 washer 1 72 lower clamp 1 

24 Centrifugal clutch 1 73 tube 1 

25 Ripple washer11X18X0.5 2 74 middle clamp 1 

26 Clutch screw 2 75 Left handle assembly 1 

27 Flywheel cover 1 76 upper clamp  1 

28 Inner Hex Bolt M5X25 12 77 Transmission hard shaft 1 

29 Clutch druw 1 78 Fixed seat guard 1 

30 Circlips for holes 35 1 79 guard 1 

31 ball bearings R6202 1 80 Wire Cutter 1 

32 Circlips for shaft15 1 81 Cross head screw 4.2×14 3 

33 connecting base 1 82 Circlips for holes 26 1 

34 Inner Hex Bolt M6X30 4 83 Circlips for shaft10 1 

35  anti-vibration rubber 1 84 ball bearings 6000 3 

36 Circlips for holes 45 1 85 Bevel gear 1 

37 Pipe-support 1 86 Gear Case 1 

38 Inner Hex Bolt M6X25 7 87 Pan, Shield 1 

39 Inner Hex Bolt M5X12 2 88 Inner Hex Bolt M5X10 3 

40 connecting base cover 1  89 Deputy bevel gear 1 

41 Muffler cover 1  90 Spline shaft 1 

42 Inner Hex Bolt M6X55 2  91 ball bearings 6002 1 

43 Muffler  1  92 Circlips for holes 32 1 

44 Muffler shield 1  93 Pan, Hold 1 

45 Knob screw 2  94 blade 1 

46 Spark plug cap 1  95 Pan, Press 1 

47 Engine cover 1  96 Bowl, Protection 1 

48 Spark plug 1  97 Nut  M10, Left 1 

49 Air filter cover 1     

 


